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TRANSLATIONS OF WORKS OF ISLAMIC LITERATURE FROM ARABIC
INTO SOMALI: A PRELIMINARY SURVEY

B.W. Andrzejewski

1. Introduction

The aim of this paper is to draw attention to a series of translations
from Arabic into Somali which began in 1980 and is now in progress. These
translations can be of considerable value to linguists wurking on Somali
since they contain a large specialized vocabulary of religious terms and can
also provide useful insights into Somali syntax through the comparison of
their texts with their Arabic originals and in some cases with the English
translations which are also available for them, though in separate volumes.
As the Somali translations in this series are of high aesthetic quality they
can be regarded as part of Somali literature and deserve the attention of

anyone interested in the characteristics of the modern prose which has

developed in Somali in the last thirteen years.

They are also of importance tO the study of Islam in Somalia in view

of the fact that, as far as I have been able to ascertain, they are read by

ignifi st to some extent influ-
a significant number of people and thus must at least

ence public opinion on religious matters.

Since 1972, when Somali was introduced as the official language of
»

Somalia and as the medium of instruction 1n schools and adult education,

numerous PUhliCHtiﬂﬂS have appeared.(l) Till 1980, however, cnn5p1cuuu5‘1y

g that Somalia is a staunchly Muslim country,

absent among them, considerin
This gap could perhaps

1 1 ure.
were translations of works of Is}amlc literat

L] - &
be explained by the fact that some Somalis can read Arabic, the language 1n
. terature 18 written, and thus have direct access to the
iter

which most Islamic 1 ) |
is the case the majority of the Somalil

original texts. While this no doubt
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public do not know enough Arabic to read books in that language. In spite

of the intensive efforts of the educational authorities in Somalia, includ-

ing crash programmes, it will take several decades to remedy this situation.

In contrast with Arabic, Somali is the mother tongue not only of
Somalis living in Somalia but also of those in the neighbouring territories
of Ethiopia, Kenya and the Djibouti Republic and of a large number of

emigrants in the Arabian Peninsula, Europe and America. In Somalia the

number of people who are fully literate in Somali vastly exceeds the number

of those who are literate in Arabic and is rapidly growing. Literacy in

Somali is also spreading among Somalis outside Somalia through contacts

across the borders and through recent emigrants many of whom are fully

literate.

It is with this situation in mind perhaps that the International

Islamic Federation of Student Organizations launched in 1980 a series of

translations of Islamic works into Somali. The authors selected in this

series are all established writers and some of them, such as Abu A14
§

al-Mawdudi, Sayyid Qutb and Hasan al-Banna (2) have achieved fame throughout

the Muslim world. With the exception of al-NawawI, a well-known scholar of

the 13th century, all these writers are modern and among their works

selected for translation only those of Mustafia al-SibaCi are devoted to

purely historical themes.

e

e
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2. Bibliographical data

e

In the books of this series their own bibliographical data, i.e. names

of the authors, translators and publishers, and the place and dates of pub-
lication, are provided in a manner which departs from the practice usual in

Europe and America and requires some explanation. These data are provided

on the front cover, on two title pages and on the 1ast_page-uf each book.
They are iﬁ three languages: Arabic, Somali and English, but the three
versions are not parallel i.e. some data.are given in one language and not
in another.

The data in Arabic are:

(a) The title of the original work from which the translation was

made, followed by the words bi-al-lughah al-Sumaliyah "in the

Somali language'.

(b) The name of the author, but this is given only in four books and

1s omitted in all the others.

(¢) The name of the publisher: Ittihad al-Islami al- CAlami

li-al-Munazzamat al—TullEthah. "ITnternational Islamic Federation

of Students Organizations'.

(d) The years of publication according to the Muslim and Christian

calendars.

Data items (a) to (d) appear usually on the first title page while

item (c) is also given on the front cover. It should be noted that all

specific data in Arabic given in this paper are represented by means of a

roman transliteration.

Although the titles of the original works are gi?en in Arabic on the

' 1 ] only.
title pages, the texts of the books consist of Somali translat}uns y

, edited and

11 Nawawi
The only exception to this is Afartanka Xadiis ee Imaam
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translated by Cabdiqaadir Maxamed, where the translations are accompanied by means of providing separate English translations of both the originals and
the original Arabic texts. the Somali translations. Most of these departures are minor and seem to be
The data in Somali are: motivated by the wish to make the title clearer to the Somali readers or
(a) The title of the book in Somali translation. more indicative of the contents of the books. In two cases however the
(b) The name of the author in a Somalized form. | Arabic titles are shortened in the Somali translation and the reason for
(¢) The name of the translator, but this is omitted in some of the I this appears to be that of economy of space. The titles in question are
books. very long since they are composed of lists of titles of the séparately
(d) The name of the publisher, translated into Somali: | paginated parts of these books.
Midowga Islaamka Caalamiga ee Ururada Ardayda. The data in English are limited to the following items:
(e) The years of publication according to the Muslim and Christian % (a) The name of the publisher in English translation:
calendars. i International Islamic Federation of Student Organizationms.
Items (a), (b) and (c) are provided on the front cover and are usually | (b) The place of publication: Salimiah - Kuwait, to which the number
repeated on the second title page. Items (d) and (e) are normally given on } of the P.0. Box is added: 8631.
the second title page only. Item (a) appears on the front cover and on the last page while item

The Somalization of the names of the authors, mentioned in item (b) (b) appears only on the last page.

above consists of adapting them to Somali phonology and representing them in There are no other data or texts in English in any of the books.
Somali orthography. 1In the case of some composite Arabic names Somalization 3. Uniform presentation of the data
can involve the combining of their separate components into a single graphic | In this section a list is provided in which the bibliographical data
unit, e.g. Cabdilkariim for CAbd al-Karim. It should be nntéd that such concerning the translations under discussion are presented in a uniform
treatment of foreign proper names is a standard practice in Somalia in all | manner, suitable for reference purposes and for the inclusion in bibliog-
publications written in Somali. 1 | raphies of works in the fields of Soﬁali studies and Islam in general. Each
It may be useful to note that in the Somali orthography the letters ¢ entry in the list begins with the name of the author in its Somalized form,
and x represent the same consonants as the Arabic ®and h respectively and followed by the original Arabic form. The names are not inverted but are
that long vowels are represented in it by the dnugiing‘:f the vowel letters: given in their traditional order used in Somalia and several other Muslim

Th : : " 1 dir Cawdah" is given with-
e Somali translations of the titles of the books are usually very countries. Thus, for example, the name Gapdiduar |

dilqaadir' which would be the normal

close to their originals. instead of '"Cawdah, Cab

There are however some departures from this out any..chanegs

method of tra : :
nslation and they are accounted for in the list in Section 3 DbY practice in the case of mon-Muslim mEEES:
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The title of each book is given first in Somali translation and is _ : _ s
English translation of the Arabic Ooriginal 1s available in a separate

: t1 f that translation. The original tit ;
followed by an English translation o a g ltle solume publfsHenany IIFSU.(3)

in Arabic comes next and is provided with an English translation only if the _ . ‘
P The list of the translations published so far in this series is given

meaning of the Somali translation departs appreciably from the original, i o

elow.

: it i itted. ' u - udi
Otherwise it is omitte Abu-Acla al-Mawduudi/CAbu ACl4 al-Mawdudil. Habka nolosha Islaamka

d the titl hen they are in Arabic are gi | _ : ok Ea .
S8 HALER.Of jauthors; and the titles w 4 BAY.EN | (The Islamic Way of Life)/Nizam al-hayah fi al-Islam. Trans.

: : : t lat ' receded by th | A, . P 5 |
1n transliteration and the name of the translator 1s P e Y & | Cabdlrlsaaq Caqli. Salimiah: IIFSO, 1400;1930' 82 pp. [E].

abbreviation "Trans.'". The name of the publishing organization is given in

| Abu-Acla al-Mawduudi/CAbu AC14 al-Mawdudil. Mabaadii'da Islaamka

1ts English form, and is abbreviated to IIFSO (International Islamic | (The Principles of ‘Tglam)/MEB LD ol Talnm Wi Cabdirisaaq

Federation of Students Organizations). The years of publication according Caqli Salimiah: IIFSO, 1400/1980, 190 pp
. . » » ’

to the Muslim calendar precede those of the Christian calendar. | Abulxasan al-Nadawi/CAbu al-Hasan al-Nadawii. Maxaa kaga lumay

In the list an extensive use is made of parentheses, brackets and the caalamka bur burkii Muslimiinta (What Losses Has the World Suffered as

oblique stroke. Parentheses are used for English translations of titles a Result of the Breakdown of the Muslims?)/Madha khasira al-Calam £i

and indicate that they have been inserted by the author of this article inhitat al-Misiimlneiiyang Cabdirisaaq Caqli. Salimiah: IIFSO, 1403/

| B i
and are not found anywhere in the books listed. The brackets are used for a | 1983, 420 pp.

similar purpose: they indicate that the information given was obtained from Al-Bahi al-Khuwali/CAl-Bahi al-Khulil. Islaamka iyo haweenayda casrigan

e e

sources other than the books themselves. They are used for Arabic forms of

(Islam and the Woman of this Era)/Al-Islam wa-qadaya al-mar“ah

names of the authors and for information about the authorship of trans- al-muCasirah (Islam and the Problems of the Contemporary Woman).

—

lations, when these are not glven on the title Pages. Occasionally they are Trans. [Cabdirisaaq Caqlil. Salimiah: ITIFSO, 1403/1983, 287 pp. [EIJ.

also used for explanatory notes or for numerals which identify parts of a Cabdilbadiic Saqar/CCAbd al-BadiC Saqrl, Sideebaynnu dadka ugu baagnaa

composite title.

(How Should we Present Our Call to the People?)/Kayfa nadCu al-nas.
The oblique stroke

divides what ig written in Somali from what is Salimiah: IIFSO, 1403/1983, 166 pp.

Trans. [Cabdirisaaq Caqlil.
written in Arabic, and

it should be noted that the Somali text always Cabdilkariim Saydaan/CCAbd al-Karim Zaydanl. Fardiga iyo dawladda ee

Precedes the Arabic one. shariicadda Islaamka (The Individual and the State Based on the

When a title is composite i.e. contains Several autonomous titles, Islamic Law)/Al-fard wa-al-dawlah (The Individual and the State).

Trans. Cabdirisaaq Caqli. Salimiah: IIFSO, 1400 /1980, 15}6 pp. LCE].

When the letter_E is placed after an entry it indicates that an
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Cabdilqaadir Cawdah/[“Abd al-Qadir CAwdahl]. Islaamka iyo dhigaalada inoo

degsan (Islam and the Laws Imposed on Us)fﬁl—lslgﬁ wa—-awda “una

qanuniyah (Islam and Our Juridical Practices). Trans. Cabdirisaaq

Caqli. Salimiah: IIFSO, 1401/1981, 186 pp. LEI.

Cabdiqaadir Cawdah/C“Abd al-Qadir CAwdahl. Islaamkii oo dhexyaalla

dhallintiisa jaahilka ah iyo culimadiisa hawaarta (Islam as It Dwells

amidst Its Ignorant People and Its Indolent Learned Men) /Al-Islam

bayna jahl ibna2ih wa-fajz “ulama”ih (Islam between the Ignorance of

Its Sons and the Impotence of Its Learned Men). Trans. Cabdirisaaq

Caqli. Salimiah: IIFSO, 1400/1980, 105 pp. [Cabdigqaadir is an optional
variant of Cabdilqaadir.l1, CEJ.

Cabdiqaadir Maxamed [CAbd al-Qadir Muhammad], ed. Afartanka Xadiis ee

Imaam Nawawi (The Forty Traditions of Imam Nawawi)/ Matn al—-arba€in

al-nawawiyah (The Text of "The Forty" of al-Nawawi). Trans.

Cabdigqaadir Maxamed.

Salimiah: IIFSO, 1403/1983, 105 pp. [The book

contains the original text and the translation.], CE]J.

Maxamed al-Qasaalif[Hﬂ?ammad al-Ghazali]. Akhlaaqda qofka Muslinka (The

Morals of the Muslim)/Khulq al-Muslim. Trans. [Cabdirisaaq Caqlil.

Salimiah: IIFSO, 1403/1983, 295 pp.

Maxamed Qutub/EMU@ammad QuEb]. Islaamka qaladka laga fahmai (Hiscnnceptiﬂﬂg

about Islam)/Shubh;t hawla al-Islam. Trans.

Cabdirisaaq Caqli. Salimiah: IIFSO, 1401/1981, 307 pp. CE3].

Mustafa al-Subaaci/ HUFFafE al-Siba®i. Ilbaxnimo fiicnideenna (Splendours of

Trans.

Our Civilization)/Min rawa?i€ hadaratina.

L} -

Salimiah: IIFSO, 1403/1983, 247 pp.

[Cabdirisaaq Caqlil.

e
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Mustafe al-Subaaci/Hu?Fafﬁ al-Siba®i. Siiradii Nabiga: Duruus iyo

cibrooyin (The Life History of the Prophet: Lessons and Admonitions)/

Al-sirah al-nabawiyah: Durus wa-Cibar. Trans. Cabdiqaadir Maxamed.

Salimiah: IIFSO, 1403/1983, 232 pp. [(Mustafe is an optional variant of
Mustafa. ]
Diintan (This Religiun)/ﬂﬁdﬂa al-din.

Sayid Qutub/CSayyid Qutbl. Trans.

Cabdirisaaq Caqli. Salimiah: IIFSO, 1400/ 1980, 135 pp.-LEJ.

Sayid Qutub/CSayyid Qutbl. Tilmaamaha jidka (Signposts). Ma€alim al-tar{g,

Trans. Cabdirisaaq Caqli. Salimiah: IIFSO, 1401/1981, 264 pp. LE].

Saynab al-Qasaali/[Zaynab al-Chazalil. Maalmo noloshayda ka mid ah

(Certain Days of My Life)[ézyﬁm min h@yati. Trans. [Cabdirisaaq

Caqlil. Salimiah: IIFSO, 1403/1983, 316 pp.

Siciid Xawa/C[SaCid Hawal. Heerka tusaalooyinka (The Horizon of Guidance)/

— @2

Fi afaq al-ta€alim. Trans. [Cabdirisaaq Caqlil. Salimiah: IIFSO,

1403/1983, 316 pp-.
Jihaadka Ilaahay dartii (The Holy War in

Xasan al-Banna/[Hasan al-Bannal.

God's Cause)/Al-jihad fi sabil Allah. Trans. Cabdirisaaq Caqli.

Salimiah: IIFSO, 1400/1980, 51 pp.

r1] Saddexda dhambaal (The Three Messages).

Xasan al-Banna/[Hasan al-Bannal.

[3] Shalay iyo Maanta (Yestgrday

(2] Dhallinyarooy (0 Young People:.) .

(4] Dacwaddeennu ﬁaxaz_ku jirta xilli cusub (Qur Mission

and Today) .
1 -imam al—shahid Hasan

ase)/LO] Majmacah rasa’il a

Is in a New Ph

z lecti f Hasan al-Banna
al-Banna, alfiyz: al-awal (A Collection of Messages ol Has 5

C11 Al-rasa’il al-thalathah., [21 Ila al-

Imam and Martyr, Part One) :

(3] Bayna al-ams wa-al-yawm (Between Yesterday

shabab (To Youths) .

C4] Dacwatuna £i Fawr_igdid. Trans. [Cabdirisaaq Caqlil.

and Today) .

Salimiah: IIFSO 1403/1983, 137+22+45+42 pP- [Each sectiom of the book
. ’
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is paginated separately. The part of the Arabic title preceded here
by the figure "0" is not included in the Somali title.]

al-Banna/[Hasan al-Bannal. (1] Mushkiladaheennna oo lagu ifinayo

habka Islaamka (Qur Difficulties Illumined by the Light of Islamic

Order). [2] Dhanbaalka Shirkii Shanaad (The Message at the Fifth
Congress). [3] Caqiidooyinka (The Tenets of Faith). [4] Baaqa

tusaalooyinka (The Call of Guidance). [5] Walaalaha Muslimiinta oo

hﬂns_jnoga calanka Quraanka (The Muslim Brethren under the Flag of the

Koran).

[6] Ducada (Prayer)./L[O] Majmﬁcah rasa”il al-imam al-shahid

Hasan al—Banna, al-juz’ al-thani (A Collection of Messages of Hasan

=1

al-BannE, Imam and Martyr, Part Two): [1] Mushkilatuna fi daw’

—

al-nizam al-Islami. [2] Al-mu° tamar al-khamis (The Fifth Congress).

L

 —

[3] Al-"aqa®id. [4] Risalat al-ta‘alim. [51] Al-akhwan al-Muslimun

tahta r;yat alfggfaan. (6] Al~mun£j5h. Trans. [Cabdirisaaq Caqlil.

Salimiah: ITFSO, 1403/1983, 97+86+57+40+24+39 pp.

[Each section of

the book is paginated separately.. The part of the Arabic title

preceded here by the figure "0" is not included in the Somali title.]

Yuusuf al-Qardaawi/Yusif al-Qardawi. Agoonta baaqyahanka (The Skills of the

Preaﬂher)fThaqéfat al-dgﬂizah (The Education of the Preacher). Trans.

Cabdirisaaq Caqli. Salimiah: IIFSO, 1403/1983, 200 pp.

Yuusuf al-Qardaawi /Yusif al-Qardawi. Barbaarinta Islaamka iyo dugsiga

the list given above.

Xasan al-Banaa (Islamic Education and the School of Hasan al-BannE)/

Al-thaq;fah al-IslamIzgh wa-madrasah Hasan al-Banna. Trans.

Cabdirisaaq Caqli.

Salimiah:

IIFS0O, 1403/1983, 160 pp. [Al-Banaa

18 an optional variant of al-Banna.]

There is one translation, published in 1980, which is not included in

It was out of print and unobtainable at the time when

TRANSLATIONS OF ISLAMIC LITERATURE 63

the research on which this paper is based was conducted. The details of the

4 4 |
book are as fnllnwe:( ) Abu Acla al-Mawduudi/Abu AC1l3

al-Mawdudi Kaalinta

ardayda ee dhismaha mustaqbalka caalamka Islaamka (The Role of Students in

mustaqbal

the Construction of the Future Muslim World)/Dawr al-talabah fi bana®

al-alam al-Islami. .Trans. Cabdirisaaq Caqli.

Salimiah:

IIFSO, 1400/1980. - :

4. Continuation of the series

The series of translations described here is not a short term venture.

In addition to the volumes already published four more are awaiting

(3)

publication. They are:

Al-Bahi al-Khuuli/Al-Bahi al-Khuli. Xasuusta baaqyahanka (The Reminder for

the Preacher)YTadhkirat al-duCah (The Reminder for the Preachers).

Trans. Cumar Faarax.

Maxamed al-Qasaali/Muhammad al-Ghazali. Siiradii Nebiga (The Life History

of the Prﬂphét)fgigh al-sirah (The Understanding of the Life History

of the Prophet). Trans. Cabdirisaaq Caqli.

Sayid Qutub/Sayyid Qutb. Astaamaha aragtida Islaamka (The Characteristics

of the Islamic Cuncapt{KhaSEUi§ al—ta§awwur al-Islami. Trans.

| — .

Cumar Faarax.

Mustagbalka diintan baa leh (The Future Belongs

Sayid Qutub/Sayyid QUFb-

~hadha al-din. Trans. Cabdirisaaq

to this Religion)/Al-mustagbal 1i

Caqli.

It seems very likely that further volumes will follow in view of the

' far among some
positive response which the series seems to have met soO g

sect1 f the Somali public. It :s difficult to assess with any accuracy
ections o |

’ from
whom these books reach but it appears that the main demand comes

Peninsula and Kenya. In Somalia books of this

Somalis living in the Arabian
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ot available in bookshops but they find their way into private

possession through contact with expatriate Somalis.

of a larger publishing venture underta

not only publishes translations into several other languages,

Swahili, English and French

It should be noted that the series of Somali translations forms part

ken by the IIFSO0. This organization

such as Urdu,

But also issues new editions of the

original works in Arabic and Urdu.

1

NOTES

Bibliographical information concerning Somali literature is available

in Bernth Lindfors (ed.) Research Priorities in African Literatures

(Minchen, New York, London and Paris: Hans Zell, an imprint of

REGL Saur, 1984).

Information concerning these three authors can be found in Gilles

Kepel, Le Prophéte et Pharaon (Paris: Editions Découverte, 1984), also

available in an English translation by Jon Rothschild, The Prophet

and Pharaoh (London: Al Saqi Books, distributed by Zed Books, 1985).

A biography of al-Mawdudi and a bibliography of his works are avail-

able in Khurshid Ahmad and Zafar Ishaq Ansari (eds) Islamic Perspect-

ives: Studies in Honour of Hawlzna Sqiyid Abul ﬁclz Hawdad{

(Leicester and Jeddah: The Islamic Foundation, U.K. and Saudi

Publishing House, 1979).

Note also that an annotated translation of some sections of Hajmﬁcﬂh

rasa’il of ?asan al-Banna was published by Charles Wendell under the

title Five Tracts of Hasan al-Banna®(1906-1949) (Berkeley, Los Angeles

and London: University of California Press, 1978).

I am greateful for this information to Mr Cabdirisaaq Caqli.

See Note 4,
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6. As there is some latitude in the way in which titles are translated

into different languages it is advisable to mention the original

Arabic titles when ordering copies from bookshops or from the

publishers.

ADDENDUM
After this paper had been completed I acquired the following book in

the IIFSO series which had previously escaped my attention:

Musdafa Mash-huur/[Mustafa Mashhurl]. Jidka da®wada (The Path of the

Call)/Tarig_glﬂdaﬂwah. Trans. Cabdirisaaq Caqli. Salimiah:

IIFSO, 1401/1981, 229 pp.

Kaalinta ardayda ee dhismaha mustaqbalka

I also acquired since then

caalamka Islaamka mentioned at the end of Section 3. The bibliographical

details are as given there, exXcept that the name of the translater 1s mnot

stated on the title page. The number of pages 1is 39.



